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INTRODUCTION 

The first discussion of the partial revision of the Indigenous and Tribal 
Populations Convention, 1957 (No. 107), took place at the 75th Session (1988) 
of the International Labour Conference. Following that discussion, and in 
accordance with article 39 of the Standing Orders of the Conference, the 
International Labour Office prepared and communicated to the governments of 
member States a report ' containing a proposed Convention based on the 
Conclusions adopted by the Conference at its 75th Session. 

Governments were invited to send any amendments or comments they 
might wish to make so as to reach the Office by 30 November 1988 at the latest, 
or to inform it, by the same date, whether they considered that the proposed text 
constituted a satisfactory basis for discussion by the Conference at its 76th 
Session (1989). 

At the time the present report was prepared, the Office had received replies 
from the following 60 member States: Argentina, Australia, Austria, Barbados, 
Belize, Bolivia, Botswana, Brazil, Burundi, Cameroon, Canada, Central African 
Republic, Chile, China, Colombia, Cyprus, Czechoslovakia, Denmark, 
Dominica, Ecuador, Egypt, Ethiopia, Fiji, Finland, France, Gabon, German 
Democratic Republic, Federal Republic of Germany, Ghana, Honduras, India, 
Ireland, Japan, Kenya, Luxembourg, Mali, Malta, Mexico, Mozambique, 
Netherlands, Norway, Panama, Peru, Poland, Romania, Rwanda, San Marino, 
Saudi Arabia, Somalia, Suriname, Swaziland, Sweden, Switzerland, Thailand, 
Trinidad and Tobago, USSR, United Arab Emirates, United Kingdom, United 
States, Zambia. 

In accordance with article 39, paragraph 6, of the Standing Orders of the 
Conference, as amended at its 73rd Session (1987), governments were requested 
to consult the most representative organisations of employers and workers 
before finalising their replies and to indicate which organisations they had 
consulted. 

The governments of 26 member States (Australia, Brazil, Canada, 
Czechoslovakia, Denmark, Egypt, Finland, Gabon, India, Ireland, Japan, 
Kenya, Malta, Mexico, Netherlands, Norway, Peru, Romania, Rwanda, 
Somalia, Sweden, Switzerland, Trinidad and Tobago, United Arab Emirates, 
United States, Zambia) stated that their replies had been drawn up after 
consultation with such organisations. In the case of 11 countries (Australia, 
Brazil, Denmark, Gabon, India, Japan, Mexico, Norway, Peru, Switzerland, 
United States) the replies of employers' or workers' organisations were 

1 ILO: Partial Revision of the Indigenous and Tribal Populations Convention, 1957 (No. 107), 
Report IV ( 1 ), International Labour Conference, 76th Session, 1989. 
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appended to those of their governments or were communicated directly to the 
Office. 

Following a recommendation made by the Committee appointed by the 
Conference at its 75th Session to consider the revision of Convention No. 107, 
governments were urged to consult organisations representing indigenous and 
tribal peoples in their countries, if any. The governments of six countries 
(Australia, Canada, Finland, Norway, Sweden, United States) indicated in their 
replies that they had done so. In cases in which the views of such organisations 
have been communicated directly to the Office, account has been taken of them 
in preparing the report. 

In order to ensure that the text of the proposed Convention, in English and 
French, is in the hands of governments within the time-limit laid down in article 
39, paragraph 7, of the Standing Orders of the Conference, Report IV (2) is 
published in two volumes.1 The present volume (Report IV (2 B)) contains the 
English and French versions of the proposed Convention, amended in the light 
of the observations received and for the reasons set out in the Office 
commentaries. Some minor drafting changes which appeared desirable have also 
been made, in particular to ensure full concordance between the two versions of 
the proposed Convention. If the Conference so decides, this text will serve as a 
basis for the second discussion, at the 76th Session (1989), of the question of the 
partial revision of the Indigenous and Tribal Populations Convention, 1957 
(No. 107). 

' Report IV ( 2 A ) will be in the hands of governments approximately one month after the 
present volume and will contain summaries of the replies received and the Office commentaries. 

2 



PROPOSED TEXT 



PROPOSED TEXT 

(English version) 

The following is the English version of the proposed Convention concerning 
indigenous and tribal peoples in independent countries which is submitted as a 
basis for discussion of the fourth item on the agenda of the 76th Session of the 
Conference. 

Proposed Convention concerning indigenous and tribal peoples 
in independent countries 

The General Conference of the International Labour Organisation, 
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the 

International Labour Office, and having met in its 76th Session on 7 
June 1989, and 

Noting the international standards contained in the Indigenous and Tribal 
Populations Convention and Recommendation, 1957, and 

Recalling the terms of the Universal Declaration of Human Rights, the 
International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the 
International Covenant on Civil and Political Rights, and the many 
international instruments on the prevention of discrimination, and 

Considering that the developments which have taken place in international 
law since 1957, as well as developments in the situation of indigenous 
and tribal peoples in all regions of the world, have made it appropriate to 
adopt new international standards on the subject with a view to 
removing the assimilationist orientation of the earlier standards, and 

Recognising the aspirations of these peoples to exercise control over their 
own institutions, ways of life and economic development and to 
maintain and develop their identities, languages and religions, within the 
framework of the States in which they live, and 

Noting that in many parts of the world these peoples are unable to enjoy 
their fundamental human rights to the same degree as the rest of the 
population of the States within which they live, and that their laws, 
values, customs and perspectives have often been eroded, and 

Calling attention to the distinctive contributions of indigenous and tribal 
peoples to the cultural diversity and social and ecological harmony of 
humankind and to international co-operation and understanding, and 
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PROPOSED TEXT 

(French version) 

The following is the French version of the proposed Convention concerning 
indigenous and tribal peoples in independent countries which is submitted as a 
basis for discussion of the fourth item on the agenda of the 76th Session of the 
Conference. 

Projet de convention concernant les peuples aborigènes et tribaux 
des pays indépendants 

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail, 
Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau internatio­

nal du Travail, et s'y étant réunie le 7 juin 1989, en sa 76e session; 

Notant les normes internationales énoncées dans la convention et la recom­
mandation relatives aux populations aborigènes et tribales, 1957; 

Rappelant les termes de la Déclaration universelle des droits de l'homme, du 
Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels, 
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, et des nom­
breux instruments internationaux concernant la prévention de la discri­
mination ; 

Considérant que, étant donné l'évolution du droit international depuis 1957 
et l'évolution qui est intervenue dans la situation des peuples aborigènes 
et tribaux dans toutes les régions du monde, il y a lieu d'adopter de 
nouvelles normes internationales sur la question en vue de supprimer 
l'orientation assimilationniste des normes antérieures; 

Prenant acte de l'aspiration des peuples en question à avoir le contrôle de 
leurs institutions, de leur mode de vie et de leur développement écono­
mique propres et à conserver et développer leur identité, leur langue et 
leur religion dans le cadre des Etats où ils vivent; 

Notant que, dans de nombreuses parties du monde, ces peuples ne peuvent 
jouir des droits fondamentaux de l'homme au même degré que le reste 
de la population des Etats où ils vivent et que leurs lois, valeurs, coutu­
mes et perspectives ont souvent subi une érosion; 

Appelant l'attention sur la contribution particulière des peuples aborigènes 
et tribaux à la diversité culturelle et à l'harmonie sociale et écologique de 
l'humanité ainsi qu'à la coopération et à la compréhension internatio­
nales ; 
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Noting that the following provisions have been framed with the co-operation 
of the United Nations, the Food and Agriculture Organisation of the 
United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organisation and the World Health Organisation, as well as of the 
Inter-American Indian Institute, at appropriate levels and in their 
respective fields, and that it is proposed to continue this co-operation in 
promoting and securing the application of these provisions, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the 
partial revision of the Indigenous and Tribal Populations Convention, 
1957 (No. 107), which is the fourth item on the agenda of the session, 
and 

Having determined that these proposals shall take the form of an 
international Convention revising the Indigenous and Tribal 
Populations Convention, 1957; 

adopts this day of June of the year one thousand nine 
hundred and eighty-nine the following Convention, which may be cited as the 
Indigenous and Tribal Peoples Convention, 1989: 

PART I. GENERAL POLICY 

Article 1 

1. This Convention applies to : 
(a) tribal peoples in independent countries whose social, cultural and economic 

conditions distinguish them from other sections of the national community, 
and whose status is regulated wholly or partially by their own customs or 
traditions or by special laws or regulations ; 

(b) peoples in independent countries who are regarded as indigenous on account 
of their descent from the populations which inhabited the country, or a 
geographical region to which the country belongs, at the time of conquest or 
colonisation or the establishment of present state boundaries and who, 
irrespective of their legal status, retain some or all of their own social, 
economic, cultural and political institutions. 

2. Self-identification as indigenous or tribal shall be regarded as a 
fundamental criterion for determining the groups to which the provisions of this 
Convention apply. 

3. The use of the term "peoples" in this Convention shall not be construed 
as having any implications as regards the rights which may attach to the term 
under other international instruments. 

Article 2 

1. Governments shall have the responsibility for developing, with the 
participation of the peoples concerned, co-ordinated and systematic action to 
protect the rights of these peoples and to guarantee respect for their integrity. 
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Proposed text 

Notant que les dispositions ci-après ont été établies avec la collaboration des 
Nations Unies, de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation 
et l'agriculture, de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture et de l'Organisation mondiale de la santé ainsi que 
de l'Institut indigéniste interaméricain, aux niveaux appropriés et pour 
leurs domaines respectifs, et que l'on se propose de poursuivre cette coo­
pération en vue de promouvoir et d'assurer leur application ; 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions concernant la révision 
partielle de la convention (n° 107) relative aux populations aborigènes et 
tribales, 1957, question qui constitue le quatrième point à l'ordre du jour 
de la session ; 

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une conven­
tion internationale révisant la convention relative aux populations abori­
gènes et tribales, 1957, 

adopte, ce jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-neuf, la 
convention ci-après, qui sera dénommée Convention relative aux peuples abori­
gènes et tribaux, 1989. 

PARTIE I. POLITIQUE GÉNÉRALE 

Article 1 

1. La présente convention s'applique: 
a) aux peuples tribaux des pays indépendants qui se distinguent des autres sec­

teurs de la communauté nationale par leurs conditions sociales, culturelles et 
économiques et qui sont régis totalement ou partiellement par des coutumes 
ou des traditions qui leur sont propres ou par une législation spéciale ; 

b) aux peuples des pays indépendants qui sont considérés comme aborigènes 
du fait qu'ils descendent des populations qui habitaient le pays, ou une 
région géographique à laquelle appartient le pays, à l'époque de la conquête 
ou de la colonisation ou de l'établissement des frontières actuelles de l'Etat, 
et qui, quel que soit leur statut juridique, conservent leurs institutions socia­
les, économiques, culturelles et politiques propres ou certaines d'entre 
elles. 

2. Le sentiment d'appartenance aborigène ou tribale doit être considéré 
comme un critère fondamental pour déterminer les groupes auxquels s'appli­
quent les dispositions de la présente convention. 

3. L'emploi du terme «peuples» dans la présente convention ne peut en 
aucune manière être interprété comme ayant des implications de quelque nature 
que ce soit quant aux droits qui peuvent s'attacher à ce terme en vertu d'autres 
instruments internationaux. 

Article 2 

1. Il incombe aux gouvernements, avec la participation des peuples intéres­
sés, de développer une action coordonnée et systématique en vue de protéger les 
droits de ces peuples et de garantir le respect de leur intégrité. 
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2. Such action shall include measures for: 
(a) enabling members of these peoples to benefit on an equal footing from the 

rights and opportunities which national laws and regulations grant to other 
members of the population ; 

(b) promoting the full realisation of the social, economic and cultural rights of 
these peoples with respect for their social and cultural identity, their customs 
and traditions and their institutions; 

(c) assisting the members of the peoples concerned to raise their standard of 
living to that enjoyed by other members of the national community, in a 
manner compatible with their aspirations and ways of life. 

Article 3 

1. Indigenous and tribal peoples shall enjoy the full measure of human rights 
and fundamental freedoms without hindrance or discrimination. 

2. No form of force or coercion shall be used in violation of the human rights 
and fundamental freedoms of the peoples concerned, including the rights 
contained in this Convention. 

Article 4 

1. Special measures shall be adopted as appropriate for safeguarding the 
persons, institutions, property, labour and environment of the peoples 
concerned. 

2. Such special measures shall not be contrary to the wishes of the peoples 
concerned. 

3. Enjoyment of the general rights of citizenship, without discrimination, 
shall not be prejudiced in any way by such special measures. 

Article 5 

In applying the provisions of this Convention : 
(a) the social, cultural and religious values and practices of these peoples shall 

be recognised and protected, and due account shall be taken of the nature of 
the problems which face them both as groups and as individuals ; 

(b) the integrity of the values, practices and institutions of these peoples shall be 
respected ; 

(c) policies aimed at mitigating the difficulties experienced by these peoples in 
adjusting to new conditions of life and work shall be adopted, with the 
participation and co-operation of the peoples affected. 
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Proposed text 

2. Cette action doit comprendre des mesures visant à: 
a) permettre aux membres desdits peuples de bénéficier, sur un pied d'égalité, 

des droits et possibilités que la législation nationale accorde aux autres mem­
bres de la population; 

b) promouvoir la pleine réalisation des droits sociaux, économiques et culturels 
de ces peuples dans le respect de leur identité sociale et culturelle, de leurs 
coutumes et traditions et de leurs institutions ; 

c) aider les membres desdits peuples à élever leur niveau de vie pour qu'il 
atteigne celui des autres membres de la communauté nationale, d'une ma­
nière compatible avec leurs aspirations et leur mode de vie. 

Article 3 

1. Les peuples aborigènes et tribaux doivent jouir pleinement des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, sans entrave ni discrimination. 

2. Aucune forme de force ou de coercition ne doit être utilisée en violation 
des droits de l'homme et des libertés fondamentales des peuples intéressés, y 
compris des droits prévus par la présente convention. 

Article 4 

1. Des mesures spéciales doivent être adoptées, en tant que de besoin, en vue 
de sauvegarder les personnes, les institutions, les biens, le travail et l'environne­
ment des peuples intéressés. 

2. Ces mesures spéciales ne doivent pas être contraires aux désirs des peu­
ples intéressés. 

3. Lesdites mesures ne doivent porter aucune atteinte à la jouissance, sans 
discrimination, de la généralité des droits qui s'attachent à la qualité de ci­
toyen. 

Article 5 

En appliquant les dispositions de la présente convention, il faudra: 
a) reconnaître et protéger les valeurs et les pratiques sociales, culturelles et reli­

gieuses de ces peuples et prendre dûment en considération la nature des 
problèmes qui se posent à eux, en tant que groupes comme en tant qu'indi­
vidus ; 

b) respecter l'intégrité des valeurs, des pratiques et des institutions desdits peu­
ples; 

c) adopter, avec la participation et la coopération des peuples affectés, des 
mesures tendant à aplanir les difficultés que ceux-ci éprouvent à s'adapter à 
de nouvelles conditions de vie et de travail. 
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Article 6 

1. In applying the provisions of this Convention, governments shall : 

(a) consult the peoples concerned, through appropriate procedures and in 
particular through their representative institutions, whenever consideration 
is being given to legislative or administrative measures which may affect 
them directly; 

(b) establish means by which these peoples may freely participate, to at least the 
same extent as other sectors of the population, at all levels of 
decision-making in elective institutions and administrative and other bodies 
responsible for policies and programmes which may affect them directly; 

(c) make available to these peoples opportunities for the full development of 
their own institutions and initiatives, and in appropriate cases provide the 
resources necessary for this purpose. 

2. The consultations carried out in application of this Convention shall be 
undertaken, in good faith and in a form appropriate to the circumstances, with 
the objective of achieving agreement or consent to the proposed measures. 

Article 7 

1. The improvement of the conditions of life and work and levels of health 
and education of the peoples concerned, with their participation and 
co-operation, shall be a matter of priority in plans for the overall economic 
development of areas inhabited by them. Special projects for development of the 
areas in question shall also be so designed as to promote such improvement. 

2. The peoples concerned shall have the right to decide their own priorities 
for the process of development as it affects their lives, beliefs, territories, 
institutions and spiritual well-being and to exercise control, to the extent 
possible, over their own economic, social and cultural development. In addition, 
they shall be involved in the formulation, implementation and evaluation of 
plans and programmes for national and regional development which may affect 
them directly. 

3. Governments shall ensure that, whenever appropriate, studies are carried 
out, in co-operation with the peoples concerned, to assess the social, spiritual, 
cultural and environmental impact on them of planned development activities. 

4. Governments shall take measures, in co-operation with the peoples 
concerned, to protect and preserve the environment of the territories they 
inhabit. 
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Article 6 

1. En appliquant les dispositions de la présente convention, les gouverne­
ments doivent: 
a) consulter les peuples intéressés, par des procédures appropriées, et en parti­

culier à travers leurs institutions représentatives, chaque fois que l'on envi­
sage des mesures législatives ou administratives susceptibles de les toucher 
directement ; 

b) mettre en place les moyens par lesquels lesdits peuples pourront, à égalité au 
moins avec les autres secteurs de la population, participer librement, et à 
tous les niveaux, à la prise de décisions dans les institutions électives et les 
organismes administratifs et autres qui sont responsables des politiques et 
des programmes susceptibles de les toucher directement ; 

c) mettre à la disposition de ces peuples des possibilités de développer pleine­
ment leurs institutions et initiatives propres et, s'il y a lieu, leur fournir les 
moyens nécessaires à cette fin. 

2. Les consultations effectuées en application de la présente convention doi­
vent être menées, de bonne foi et sous une forme appropriée aux circonstances, 
en vue de parvenir à un accord ou d'obtenir un consentement au sujet des mesu­
res envisagées. 

Article 7 

1. L'amélioration des conditions de vie et de travail des peuples intéressés et 
de leur niveau de santé et d'éducation, avec leur participation et leur coopéra­
tion, doit être prioritaire dans les plans de développement économique d'ensem­
ble des régions qu'ils habitent. Les projets particuliers de développement de ces 
régions doivent également être conçus de manière à promouvoir une telle amé­
lioration. 

2. Les peuples intéressés doivent avoir le droit de décider de leurs propres 
priorités en ce qui concerne le processus du développement, dans la mesure où 
celui-ci a une incidence sur leur vie, leurs croyances, leurs territoires, leurs insti­
tutions et leur bien-être spirituel, et d'exercer autant que possible un contrôle sur 
leur développement économique, social et culturel propre. En outre, lesdits peu­
ples doivent être associés à l'élaboration, à la mise en œuvre et à l'évaluation des 
plans et programmes de développement national et régional susceptibles de les 
toucher directement. 

3. Les gouvernements doivent faire en sorte que, s'il y a lieu, des études 
soient effectuées en coopération avec les peuples intéressés, afin d'évaluer l'inci­
dence sociale, spirituelle, culturelle et environnementale que les activités de 
développement prévues pourraient avoir pour eux. 

4. Les gouvernements doivent prendre des mesures, en coopération avec les 
peuples intéressés, pour protéger et préserver l'environnement dans les territoi­
res qu'ils habitent. 
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Article 8 

1. In the application of national laws and regulations to the peoples 
concerned, due regard shall be had to their customs or customary laws. 

2. These peoples shall have the right to retain their own customs and 
institutions, where these are not incompatible with fundamental rights defined 
by the national legal system or with internationally recognised human rights. 
Procedures shall be established, whenever necessary, to resolve conflicts which 
may arise in the application of this principle. 

3. The application of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent 
members of these peoples from exercising the rights granted to all citizens and 
from assuming the corresponding duties. 

Article 9 

1. To the extent compatible with the national legal system and 
internationally recognised human rights, the use of methods customarily 
practised by the peoples concerned for dealing with offences committed by their 
members shall be respected. 

2. The customs of these peoples in regard to penal matters shall be taken into 
consideration by the authorities and courts dealing with such cases. 

Article 10 

1. In imposing penalties laid down by general law on members of these 
peoples account shall be taken of their economic, social and cultural 
characteristics. 

2. Preference shall be given to methods of punishment other than 
confinement in prison. 

Article 11 

The exaction from members of the peoples concerned of compulsory 
personal services in any form, whether paid or unpaid, shall be prohibited and 
punishable by law, except in cases prescribed by law for all citizens. 

Article 12 

The peoples concerned shall be safeguarded against the abuse of their rights 
and shall be able to take legal proceedings, either individually or through their 
representative bodies, for the effective protection of these rights. Measures shall 
be taken to ensure that members of these peoples can understand and be 
understood in legal proceedings, where necessary through the provision of 
interpretation or by other effective means. 
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Article 8 

1. En appliquant la législation nationale aux peuples intéressés, il doit être 
dûment tenu compte de leurs coutumes ou de leur droit coutumier. 

2. Ces peuples doivent avoir le droit de conserver leurs coutumes et institu­
tions dès lors qu'elles ne sont pas incompatibles avec les droits fondamentaux 
définis par le système juridique national ou avec les droits de l'homme reconnus 
au niveau international. Des procédures doivent être établies, en tant que de 
besoin, pour résoudre les conflits éventuellement soulevés par l'application de ce 
principe. 

3. L'application des paragraphes 1 et 2 du présent article ne doit pas empê­
cher les membres desdits peuples d'exercer les droits reconnus à tous les citoyens 
et d'assumer les obligations correspondantes. 

Article 9 

1. Dans la mesure où cela est compatible avec le système juridique national 
et avec les droits de l'homme reconnus au niveau international, les méthodes 
auxquelles les peuples intéressés ont recours à titre coutumier pour réprimer les 
délits commis par leurs membres doivent être respectées. 

2. Les autorités et les tribunaux appelés à statuer en matière pénale doivent 
tenir compte des coutumes de ces peuples dans ce domaine. 

Article 10 

1. Lorsque des sanctions pénales prévues par la législation générale sont 
infligées à des membres des peuples intéressés, il doit être tenu compte de leurs 
caractéristiques économiques, sociales et culturelles. 

2. La préférence doit être donnée à des formes de sanction autres que 
l'emprisonnement. 

Article 11 

La prestation obligatoire de services personnels, rétribués ou non, imposée 
sous quelque forme que ce soit aux membres des peuples intéressés, doit être 
interdite sous peine de sanctions légales, sauf dans les cas prévus par la loi pour 
tous les citoyens. 

Article 12 

Les peuples intéressés doivent bénéficier d'une protection contre la violation 
de leurs droits et pouvoir engager une action légale, individuellement ou par 
l'intermédiaire de leurs organes représentatifs, pour assurer le respect effectif de 
ces droits. Des mesures doivent être prises pour faire en sorte que, dans une 
action légale, les membres de ces peuples puissent comprendre et se faire com­
prendre, au besoin grâce à un interprète ou par d'autres moyens efficaces. 
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PART II. LAND 

Article 13 

In applying the provisions of this Part of the Convention governments shall 
have due regard to the special importance for the cultures of the peoples 
concerned of their relationship with the lands and territories they occupy, and in 
particular the collective aspects of this relationship. 

Article 14 

1. The rights of ownership and possession of the peoples concerned over the 
lands which they traditionally occupy shall be recognised. 

2. Governments shall take steps as necessary to identify the lands which the 
peoples concerned traditionally occupy, and to guarantee effective protection of 
their rights of ownership and possession. 

3. Where appropriate, measures shall be taken to safeguard the right of the 
peoples concerned to use lands not exclusively occupied by them, but to which 
they have traditionally had access for their subsistence activities. Particular 
attention shall be paid to the situation of nomadic peoples and shifting 
cultivators in this respect. 

4. Adequate procedures shall be established within the national legal system 
to resolve land claims by the peoples concerned, including claims arising under 
treaties. 

Article 15 

1. The rights of the peoples concerned to the surface resources pertaining to 
their lands and territories, including flora and fauna, waters and sea-ice, shall be 
specially safeguarded. These rights include the right of these peoples to 
participate in the management and conservation of these resources. 

2. Governments shall establish or maintain procedures, in accordance with 
Article 6 of this Convention, through which they shall seek to obtain the 
agreement of these peoples before undertaking or permitting any programmes 
for the exploration or exploitation of mineral and other sub-surface resources 
pertaining to their lands and territories. The peoples concerned shall wherever 
possible participate in the benefits of such activities, and shall receive fair 
compensation for any such activities undertaken within their territories. 

Article 16 

1. Subject to the following paragraphs of this Article, the peoples concerned 
shall not be removed from the lands and territories which they occupy. 
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PARTIE II. TERRES 

Article 13 

En appliquant les dispositions de cette partie de la convention, les gouverne­
ments doivent tenir dûment compte de l'importance spéciale que revêt, pour la 
culture des peuples intéressés, la relation qu'ils entretiennent avec les terres et 
territoires qu'ils occupent, et en particulier des aspects collectifs de cette rela­
tion. 

Article 14 

1. Les droits de propriété et de possession sur les terres qu'ils occupent tra­
ditionnellement doivent être reconnus aux peuples intéressés. 

2. Les gouvernements doivent en tant que de besoin prendre des mesures 
pour déterminer les terres que les peuples intéressés occupent traditionnelle­
ment et pour garantir la protection effective de leurs droits de propriété et de 
possession. 

3. S'il y a lieu, des mesures doivent être prises pour sauvegarder le droit des 
peuples intéressés d'utiliser les terres non exclusivement occupées par eux, mais 
auxquelles ils ont traditionnellement accès pour leurs activités de subsistance. 
Une attention particulière doit être portée à cet égard à la situation des peuples 
nomades et des agriculteurs itinérants. 

4. Des procédures adéquates doivent être instituées dans le cadre du système 
juridique national en vue de trancher les revendications relatives à des terres 
émanant des peuples intéressés, y compris les revendications se fondant sur des 
traités. 

Article 15 

1. Les droits des peuples intéressés sur les ressources de surface dont sont 
dotés leurs terres et territoires, y compris la faune et la flore, les eaux et la ban­
quise, doivent être spécialement sauvegardés. Ces droits comprennent celui, 
pour ces peuples, de participer à la gestion et à la conservation de ces res­
sources. 

2. Les gouvernements doivent, conformément à l'article 6 de la présente 
convention, établir ou maintenir des procédures pour s'efforcer d'obtenir 
l'accord de ces peuples avant d'entreprendre ou d'autoriser tout programme de 
prospection ou d'exploitation des ressources minérales et autres ressources que 
renferme le sous-sol de leurs terres et territoires. Les peuples intéressés doivent, 
chaque fois que c'est possible, participer aux avantages de ces activités et doi­
vent recevoir une indemnisation équitable pour toute activité de cet ordre entre­
prise sur leurs territoires. 

Article 16 

1. Sous réserve des paragraphes suivants du présent article, les peuples inté­
ressés ne doivent pas être déplacés des terres et territoires qu'ils occupent. 
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2. Where the removal of these peoples is considered necessary as an 
exceptional measure, such removals shall take place only with their free and 
informed consent. Where their consent cannot be obtained, such removal shall 
take place only following appropriate procedures established by national laws 
and regulations, including public inquiries where appropriate, which provide the 
opportunity for effective representation of the peoples concerned. 

3. In such exceptional cases of removal, these peoples shall be provided with 
lands of quality and legal status at least equal to that of the lands previously 
occupied by them, suitable to provide for their present needs and future 
development. Where the peoples concerned express a preference for 
compensation in money or in kind, they shall be so compensated under 
appropriate guarantees. 

4. Whenever possible, these peoples shall have the right to return to their 
traditional lands and territories, as soon as the grounds for removal cease to 
exist. 

5. Persons thus removed shall be fully compensated for any resulting loss or 
injury. 

Article 17 

1. Procedures established by the peoples concerned for the transmission of 
land rights among members of these peoples shall be respected. 

2. The peoples concerned shall be consulted whenever consideration is being 
given to their capacity to alienate their lands or otherwise transmit their rights 
outside their own community. 

3. Persons who are not members of these peoples shall be prevented from 
taking advantage of their customs or of lack of understanding of the laws on the 
part of their members to secure the ownership, possession or use of land 
belonging to them. 

Article 18 

Adequate penalties shall be established by law for unauthorised intrusion 
upon, or use of, the lands of the peoples concerned, and governments shall take 
measures to prevent such offences. 

Article 19 

National agrarian programmes shall secure to the peoples concerned 
treatment equivalent to that accorded to other sectors of the population with 
regard to: 
(a) the provision of more land for these peoples when they have not the area 

necessary for providing the essentials of a normal existence, or for any 
possible increase in their numbers ; 
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2. Lorsque le déplacement desdits peuples est jugé nécessaire à titre excep­
tionnel, il ne doit avoir lieu qu'avec leur consentement, donné librement et en 
toute connaissance de cause. Lorsque ce consentement ne peut être obtenu, un 
tel déplacement ne doit avoir lieu qu'à l'issue de procédures appropriées établies 
par la législation nationale et comprenant, s'il y a lieu, des enquêtes publiques, 
où les peuples intéressés aient la possibilité d'être représentés de façon effi­
cace. 

3. Dans de tels cas exceptionnels de déplacement, ces peuples doivent rece­
voir des terres de qualité et de statut juridique au moins égaux à ceux des terres 
qu'ils occupaient antérieurement et leur permettant de subvenir à leurs besoins 
du moment et d'assurer leur développement futur. Lorsque les peuples intéres­
sés expriment une préférence pour une indemnisation en espèces ou en nature, 
ils doivent être ainsi indemnisés, sous réserve des garanties appropriées. 

4. Chaque fois que possible, ces peuples doivent avoir le droit de retourner 
sur leurs terres et territoires traditionnels, dès que les raisons qui ont motivé leur 
déplacement cessent d'exister. 

5. Les personnes ainsi déplacées doivent être entièrement indemnisées de 
toute perte ou de tout dommage subi par elles du fait de ce déplacement. 

Article 17 

1. Les modes de transmission des droits sur la terre entre leurs membres 
établis par les peuples intéressés doivent être respectés. 

2. Les peuples intéressés doivent être consultés lorsque leur capacité d'alié­
ner leurs terres ou d'en transmettre autrement les droits de propriété en dehors 
de leur communauté est à l'examen. 

3. Les personnes qui ne sont pas membres de ces peuples doivent être empê­
chées de se prévaloir de leurs coutumes ou de l'ignorance de leurs membres à 
l'égard de la loi en vue d'obtenir la propriété, la possession ou la jouissance de 
terres leur appartenant. 

Article 18 

La loi doit prévoir des sanctions adéquates pour toute entrée non autorisée 
sur les terres des peuples intéressés, ou toute utilisation non autorisée de ces 
terres, et les gouvernements doivent prendre des mesures pour empêcher ces 
infractions. 

Article 19 

Les programmes agraires nationaux doivent garantir aux peuples intéressés 
des conditions équivalant à celles dont bénéficient les autres secteurs de la popu­
lation en ce qui concerne : 
a) l'octroi de terres supplémentaires quand les terres dont lesdits peuples dispo­

sent sont insuffisantes pour leur assurer les éléments d'une existence nor­
male, ou pour faire face à leur éventuel accroissement numérique ; 
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(b) the provision of the means required to promote the development of the 
lands which these peoples already possess. 

PART III. RECRUITMENT AND CONDITIONS OF EMPLOYMENT 

Article 20 

1. Governments shall, within the framework of national laws and 
regulations, and in co-operation with the peoples concerned, adopt special 
measures to ensure the effective protection with regard to recruitment and 
conditions of employment of workers belonging to these peoples, to the extent 
that they are not effectively protected by laws applicable to workers in general. 

2. Governments shall do everything possible to prevent any discrimination 
between workers belonging to the peoples concerned and other workers, in 
particular as regards : 
(a) admission to employment, including skilled employment, as well as 

measures for promotion and advancement ; 
(b) equal remuneration for work of equal value ; 
(c) medical and social assistance, occupational safety and health, all social 

security benefits and any other occupationally related benefits, and 
housing; 

(d) the right of association and freedom for all lawful trade union activities, and 
the right to conclude collective agreements with employers or employers' 
organisations. 

3. The measures taken shall include measures to ensure: 
(a) that workers belonging to the peoples concerned, including seasonal, casual 

and migrant workers in agricultural and other employment, as well as those 
employed by labour contractors, enjoy the protection afforded by national 
law and practice to other such workers in the same sectors, and that they are 
fully informed of their rights under labour legislation and of the means of 
redress available to them; 

(b) that workers belonging to these peoples are not subjected to working 
conditions hazardous to their health, in particular through exposure to 
pesticides or other toxic substances ; 

(c) that workers belonging to these peoples are not subjected to coercive 
recruitment systems, including bonded labour and other forms of debt 
servitude ; 

(d) that workers belonging to these peoples enjoy equal opportunities and equal 
treatment in employment for men and women, and protection from sexual 
harassment. 

4. Particular attention shall be paid to the establishment of adequate labour 
inspection services in areas where workers belonging to the peoples concerned 
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b) l'octroi des moyens nécessaires à la mise en valeur des terres que ces peuples 
possèdent déjà. 

PARTIE III. RECRUTEMENT ET CONDITIONS D'EMPLOI 

Article 20 

1. Les gouvernements doivent, dans le cadre de la législation nationale et en 
coopération avec les peuples intéressés, prendre des mesures spéciales pour assu­
rer aux travailleurs appartenant à ces peuples une protection efficace en ce qui 
concerne le recrutement et les conditions d'emploi, dans la mesure où ils ne 
sont pas efficacement protégés par la législation applicable aux travailleurs en 
général. 

2. Les gouvernements doivent faire tout ce qui est en leur pouvoir pour 
éviter toute discrimination entre les travailleurs appartenant aux peuples inté­
ressés et les autres travailleurs, notamment en ce qui concerne : 
a) l'accès à l'emploi, y compris aux emplois qualifiés, ainsi que les mesures de 

promotion et d'avancement; 
b) la rémunération égale pour un travail de valeur égale ; 
c) l'assistance médicale et sociale, la sécurité et la santé au travail, toutes les 

prestations de sécurité sociale et tous autres avantages découlant de l'emploi, 
ainsi que le logement; 

d) le droit d'association, le droit de se livrer librement à toutes activités syndi­
cales non contraires à la loi et le droit de conclure des conventions collecti­
ves avec des employeurs ou avec des organisations d'employeurs. 

3. Les mesures prises doivent notamment viser à ce que: 
a) les travailleurs appartenant aux peuples intéressés, y compris les travailleurs 

saisonniers, occasionnels et migrants employés dans l'agriculture ou dans 
d'autres activités, de même que ceux employés par des pourvoyeurs de 
main-d'œuvre, jouissent de la protection accordée par la législation et la pra­
tique nationales aux autres travailleurs de ces catégories dans les mêmes 
secteurs, et qu'ils soient pleinement informés de leurs droits en vertu de la 
législation du travail et des moyens de recours auxquels ils peuvent avoir 
accès; 

b) les travailleurs appartenant à ces peuples ne soient pas soumis à des condi­
tions de travail qui mettent en danger leur santé, en particulier en raison 
d'une exposition à des pesticides ou à d'autres substances toxiques ; 

c) les travailleurs appartenant à ces peuples ne soient pas soumis à des systè­
mes de recrutement coercitifs, y compris la servitude pour dette sous toutes 
ses formes ; 

d) les travailleurs appartenant à ces peuples jouissent de l'égalité de chances et 
de traitement entre hommes et femmes dans l'emploi et d'une protection 
contre le harcèlement sexuel. 

4. Une attention particulière doit être portée à la création de services adé­
quats d'inspection du travail dans les régions où des travailleurs appartenant 
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undertake wage employment, in order to ensure compliance with the provisions 
of this Part of this Convention. 

PART IV. VOCATIONAL TRAINING, HANDICRAFTS AND RURAL INDUSTRIES 

Article 21 

Members of the peoples concerned shall enjoy opportunities at least equal to 
those of other citizens in respect of vocational training measures. 

Article 22 

1. Measures shall be taken to promote the voluntary participation of 
members of the peoples concerned in vocational training programmes of general 
application. 

2. Whenever existing programmes of vocational training of general 
application do not meet the special needs of the peoples concerned, governments 
shall, with the participation of these peoples, ensure the provision of special 
training programmes and facilities. 

3. Any special training programmes shall be based on the economic 
environment, social and cultural conditions and practical needs of the peoples 
concerned. Any studies made in this connection shall be carried out in 
co-operation with these peoples, who shall be consulted on the organisation and 
operation of such programmes. Where feasible, these peoples shall progressively 
assume responsibility for the organisation and operation of such special training 
programmes, if they so decide. 

Article 23 

1. Handicrafts, rural and community-based industries, and subsistence 
economy and traditional activities of the peoples concerned, such as hunting, 
fishing, trapping and gathering, shall be recognised as important factors in the 
maintenance of their cultures and in their economic self-reliance and 
development. Governments shall, with the participation of these peoples and 
whenever appropriate, ensure that these activities are strengthened and 
promoted. 

2. Upon the request of the peoples concerned, appropriate technical and 
financial assistance shall be provided wherever possible, taking into account the 
traditional technologies and cultural characteristics of these peoples, as well as 
the importance of sustainable and equitable development. 
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aux peuples intéressés exercent des activités salariées, de façon à assurer le res­
pect des dispositions de la présente partie de la convention. 

PARTIE IV. FORMATION PROFESSIONNELLE, ARTISANAT ET INDUSTRIES RURALES 

Article 21 

Les membres des peuples intéressés doivent pouvoir bénéficier de moyens 
de formation professionnelle au moins égaux à ceux accordés aux autres 
citoyens. 

Article 22 

1. Des mesures doivent être prises pour promouvoir la participation volon­
taire des membres des peuples intéressés aux programmes de formation profes­
sionnelle d'application générale. 

2. Lorsque les programmes de formation professionnelle d'application géné­
rale existants ne répondent pas aux besoins propres des peuples intéressés, les 
gouvernements doivent, avec la participation de ceux-ci, faire en sorte que des 
programmes et des moyens spéciaux de formation soient mis à leur disposi­
tion. 

3. Les programmes spéciaux de formation doivent se fonder sur le milieu 
économique, la situation sociale et culturelle et les besoins concrets des peuples 
intéressés. Toute étude en ce domaine doit être réalisée en coopération avec ces 
peuples, qui doivent être consultés au sujet de l'organisation et du fonctionne­
ment de ces programmes. Lorsque c'est possible, ces peuples doivent assumer 
progressivement la responsabilité de l'organisation et du fonctionnement de ces 
programmes spéciaux de formation, s'ils en décident ainsi. 

Article 23 

1. L'artisanat, les industries rurales et communautaires, les activités relevant 
de l'économie de subsistance et les activités traditionnelles des peuples intéres­
sés, telles que la chasse, la pêche, la chasse à la trappe et la cueillette, doivent 
être reconnus en tant que facteurs importants du maintien de leur culture ainsi 
que de leur autosuffisance et de leur développement économiques. Les gouver­
nement doivent, avec la participation de ces peuples et s'il y a lieu, faire en sorte 
que ces activités soient renforcées et promues. 

2. A la demande des peuples intéressés, il doit leur être fourni, lorsque c'est 
possible, une aide technique et financière appropriée qui tienne compte des 
techniques traditionnelles et des caractéristiques culturelles de ces peuples ainsi 
que de l'importance d'un développement durable et équitable. 
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PART V. SOCIAL SECURITY AND HEALTH 

Article 24 

Social security schemes shall be extended progressively to cover the peoples 
concerned, and applied without discrimination against them. 

Article 25 

1. Governments shall ensure that adequate health services are made 
available to the peoples concerned, or shall provide them with resources to allow 
them to design and deliver such services under their own responsibility and 
control, so that they may enjoy the highest attainable standard of physical and 
mental health. 

2. Health services shall, to the extent possible, be community-based. These 
services shall be planned and administered in co-operation with the peoples 
concerned and take into account their economic, geographic, social and cultural 
conditions as well as their traditional preventive care, healing practices and 
medicines. 

3. The health care system shall give preference to the training and 
employment of local community health workers, and focus on primary health 
care while maintaining strong links with other levels of health care services. 

4. The provision of such health services shall be co-ordinated with other 
social, economic and cultural measures in the country. 

PART VI. EDUCATION AND MEANS OF COMMUNICATION 

Article 26 

Measures shall be taken to ensure that members of the peoples concerned 
have the opportunity to acquire education at all levels on at least an equal 
footing with the rest of the national community. 

Article 27 

1. Education programmes and services for the peoples concerned shall be 
developed and implemented in co-operation with them to address their special 
needs, and shall incorporate their histories, their knowledge and technologies, 
their value systems and their further social, economic and cultural aspirations. 

2. The competent authority shall ensure the training of members of these 
peoples and their involvement in the formulation and implementation of 
education programmes, with a view to the progressive transfer of responsibility 
for the conduct of these programmes to these peoples as appropriate. 
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PARTIE V. SÉCURITÉ SOCIALE ET SANTÉ 

Article 24 

Les régimes de sécurité sociale doivent être progressivement étendus aux 
peuples intéressés et être appliqués sans discrimination à leur encontre. 

Article 25 

1. Les gouvernements doivent faire en sorte que des services de santé adé­
quats soient mis à la disposition des peuples intéressés ou doivent leur donner 
les moyens leur permettant d'organiser et de dispenser de tels services sous leur 
responsabilité et leur contrôle propres, de manière à ce qu'ils puissent jouir du 
plus haut niveau possible de santé physique et mentale. 

2. Les services de santé doivent être autant que possible organisés au niveau 
communautaire. Ces services doivent être planifiés et administrés en coopéra­
tion avec les peuples intéressés et tenir compte de leurs conditions économiques, 
géographiques, sociales et culturelles, ainsi que de leurs méthodes de soins pré­
ventifs, pratiques de guérison et remèdes traditionnels. 

3. Le système de soins de santé doit accorder la préférence à la formation et 
à l'emploi de personnel de santé des communautés locales et se concentrer sur 
les soins de santé primaires, tout en gardant d'étroits rapports avec les autres 
niveaux de services de santé. 

4. La prestation de tels services de santé doit être coordonnée avec les autres 
mesures sociales, économiques et culturelles prises dans le pays. 

PARTIE VI. EDUCATION ET MOYENS DE COMMUNICATION 

Article 26 

Des mesures doivent être prises pour assurer aux membres des peuples inté­
ressés la possibilité d'acquérir une éducation à tous les niveaux au moins sur un 
pied d'égalité avec le reste de la communauté nationale. 

Article 27 

1. Les programmes et les services d'éducation pour les peuples intéressés 
doivent être développés et mis en œuvre en coopération avec ceux-ci pour 
répondre à leurs besoins particuliers et doivent couvrir leur histoire, leurs 
connaissances et leurs techniques, leurs systèmes de valeurs et leurs autres aspi­
rations sociales, économiques et culturelles. 

2. L'autorité compétente doit faire en sorte que la formation des membres 
des peuples intéressés et leur participation à la formulation et à l'exécution des 
programmes d'éducation soient assurées afin que la responsabilité de la conduite 
desdits programmes puisse être progressivement transférée à ces peuples s'il y a 
lieu. 
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3. In addition, governments shall recognise the right of these peoples to 
establish their own educational institutions and facilities, provided that such 
institutions meet minimum standards established by the competent authority in 
consultation with these peoples. Appropriate resources shall be provided for this 
purpose. 

Article 28 

1. Children belonging to the peoples concerned shall, wherever practicable, 
be taught to read and write in their own indigenous language or in the language 
most commonly used by the group to which they belong. When this is not 
practicable, the competent authorities shall undertake consultations with these 
peoples with a view to the adoption of measures to achieve this objective. 

2. Adequate measures shall be taken to ensure that these peoples have the 
opportunity to attain fluency in the national language or in one of the official 
languages of the country. 

3. Measures shall be taken to preserve and promote the development and 
practice of the indigenous languages of the peoples concerned. 

Article 29 

The imparting of general knowledge and skills that will help children 
belonging to the peoples concerned to participate fully and on an equal footing 
in their own community and in the national community shall be an aim of 
education for these peoples. 

Article 30 

1. Governments shall adopt measures appropriate to the traditions and 
cultures of the peoples concerned, to make known to them their rights and 
duties, especially in regard to labour, economic opportunities, education and 
health matters, social welfare and their rights deriving from this Convention. 

2. If necessary, this shall be done by means of written translations and 
through the use of mass communications in the languages of these peoples. 

Article 31 

Educational measures shall be taken among all sections of the national 
community, and particularly among those that are in most direct contact with 
the peoples concerned, with the object of eliminating prejudices that they may 
harbour in respect of these peoples. To this end, efforts shall be made to ensure 
that history textbooks and other educational materials provide a fair, accurate 
and informative portrayal of the societies and cultures of these peoples. 
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3. De plus, les gouvernements doivent reconnaître le droit de ces peuples de 
créer leurs propres institutions et moyens d'éducation, à condition que ces insti­
tutions répondent aux normes minimales établies par l'autorité compétente en 
consultation avec ces peuples. Des ressources appropriées doivent leur être four­
nies à cette fin. 

Article 28 

1. Lorsque cela est réalisable, un enseignement doit être donné aux enfants 
des peuples intéressés pour leur apprendre à lire et à écrire dans leur propre 
langue aborigène ou dans la langue qui est le plus communément utilisée par le 
groupe auquel ils appartiennent. Lorsque cela n'est pas réalisable, les autorités 
compétentes doivent entreprendre des consultations avec ces peuples en vue de 
l'adoption de mesures permettant d'atteindre cet objectif. 

2. Des mesures adéquates doivent être prises pour assurer que ces peuples 
aient la possibilité d'atteindre la maîtrise de la langue nationale ou de l'une des 
langues officielles du pays. 

3. Des dispositions doivent être prises pour sauvegarder la langue aborigène 
des peuples intéressés et en promouvoir le développement et la pratique. 

Article 29 

L'éducation doit viser à donner aux enfants appartenant aux peuples intéres­
sés des connaissances générales et des aptitudes qui les aident à participer plei­
nement et sur un pied d'égalité à la vie de leur propre communauté ainsi qu'à 
celle de la communauté nationale. 

Article 30 

1. Les gouvernements doivent prendre des mesures adaptées aux traditions 
et aux cultures des peuples intéressés, en vue de leur faire connaître leurs droits 
et obligations, notamment en ce qui concerne le travail, les possibilités économi­
ques, les questions d'éducation et de santé, les services sociaux et les droits 
résultant de la présente convention. 

2. A cette fin, on aura recours, si nécessaire, à des traductions écrites et à 
l'utilisation des moyens de communication de masse dans les langues desdits 
peuples. 

Article 31 

Des mesures de caractère éducatif doivent être prises dans tous les secteurs 
de la communauté nationale, et particulièrement dans ceux qui sont le plus 
directement en contact avec les peuples intéressés, afin d'éliminer les préjugés 
qu'ils pourraient nourrir à l'égard de ces peuples. A cette fin, des efforts doivent 
être faits pour assurer que les livres d'histoire et autres matériels pédagogiques 
fournissent une description équitable, exacte et documentée des sociétés et 
cultures des peuples intéressés. 
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PART VII. MIGRATION ACROSS BORDERS 

Article 32 

Governments shall take appropriate measures, including by means of 
international agreements, to facilitate contacts and co-operation between 
indigenous and tribal peoples across borders, including activities in the 
economic, social, cultural, spiritual and environmental fields. 

PART VIII. ADMINISTRATION 

Article 33 

1. The governmental authority responsible for the matters covered in this 
Convention shall ensure that agencies or other appropriate mechanisms exist to 
administer the programmes affecting the peoples concerned, and shall ensure 
that they have the means necessary for the proper fulfilment of the functions 
assigned to them. 

2. These programmes shall include: 
(a) the planning, co-ordination, execution and evaluation, in co-operation with 

the peoples concerned, of the measures provided for in this Convention ; 

(b) the proposing of legislative and other measures to the competent authorities 
and supervision of the application of the measures taken, in co-operation 
with the peoples concerned. 

PART IX. GENERAL PROVISIONS 

Article 34 

The nature and scope of the measures to be taken to give effect to this 
Convention shall be determined in a flexible manner, having regard to the 
conditions characteristic of each country. 

Article 35 

The application of the provisions of this Convention shall not adversely 
affect rights and benefits of the peoples concerned pursuant to other 
Conventions and Recommendations, international instruments, treaties, or 
national laws, awards, custom or agreements. 

PART X. FINAL PROVISIONS 

Article 36 

This Convention revises the Indigenous and Tribal Populations Convention, 
1957. 
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PARTIE VII. MIGRATION À TRAVERS LES FRONTIÈRES 

Article 32 

Les gouvernements prendront les mesures appropriées, y compris au moyen 
d'accords internationaux, pour faciliter les contacts et la coopération entre les 
peuples aborigènes et tribaux à travers les frontières, y compris dans les domai­
nes économique, social, culturel, spirituel et environnemental. 

PARTIE VIII. ADMINISTRATION 

Article 33 

1. L'autorité gouvernementale responsable des questions faisant l'objet de la 
présente convention doit s'assurer que des institutions ou autres mécanismes 
appropriés existent pour administrer les programmes affectant les peuples inté­
ressés et qu'ils disposent des moyens nécessaires à l'accomplissement de leurs 
fonctions. 

2. Ces programmes doivent inclure : 
a) la planification, la coordination, la mise en œuvre et l'évaluation, en coopé­

ration avec les peuples intéressés, des mesures prévues par la présente 
convention ; 

b) la soumission aux autorités compétentes de propositions de mesures législa­
tives et autres et le contrôle de l'application de ces mesures, en coopération 
avec les peuples intéressés. 

PARTIE IX. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 34 

La nature et la portée des mesures à prendre pour donner effet à la présente 
convention doivent être déterminées avec souplesse, compte tenu des conditions 
particulières à chaque pays. 

Article 35 

L'application des dispositions de la présente convention ne doit pas porter 
atteinte aux droits et aux avantages garantis aux peuples intéressés en vertu 
d'autres conventions et recommandations, d'instruments internationaux, de 
traités, ou de lois, sentences, coutumes ou accords nationaux. 

PARTIE X. DISPOSITIONS FINALES 

Article 36 

La présente convention révise la convention relative aux populations abori­
gènes et tribales, 1957. 
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